Some Grammatical Observations on Bangani*

The purpose of our mission to Bangan was to be able to provide in-
dependent attestation of the existence of vestiges of Kentum Indo-
European in the Himalayas or, alternatively, to demonstrate their
non-existence. We had hoped to be able to do the former, if only be-
cause that task would probably have proved less labour-intensive,
but we did the latter (van Driem & Sharma 1996). It was not our goal
to produce a description of Bangani within the brief time we spent in
Bangan. In this article, however, we describe some grammatical fea-
tures of Bangani. This tentative description is no more than a minim-
alist grammatical sketch in which we describe some formal cate-
gories with an approximate characterization of their grammatical
meanings. It is our hope that other linguists will go to Bangan to pro-
duce a comprehensive description of this language, a task which will
lead to the revision and improvement of the sketch we provide here.

1. Phonology

The Bangani vowel and diphthong phonemes are /9, 3, 1, 1, u, 1, &,
e, o1, 0, au/.

The Bangani /o/ (hrasva ‘a’) most frequently has a rounded reali-
zation [0], even more so than does Nepali Arasva ‘a’, although the
realizations [a~a~29] are also heard, e.g. /rondi/ [randi ~ randi]
‘husbandless woman’, the negative particle /no/ [ns ~na ~no] ‘not’.
In fact, although the usual realization of the Bangani /o/ is rounded
[0], if we pronounce any word containing this vowel, e. g. the ablative
postposition (-koi) ‘with, from’ (H. se), with too rounded or too
closed a realization of the vowel, informants will correct us, pro-
nouncing the vowel /o/ emphatically as [a] or [a], e. g. [kai] or [kail],
with an unrounded open vowel. Bangant /o/ is distinct from both
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/0/, realized [0] (e.g. zor ‘rain’ vs. zdr ‘root’), and from /a/ realized
as [a:] (e.g. arh ‘hand’ vs. Sthnal ‘palm of the hand’).

In Bangani there is a phonological contrast between the vowels
/e/ ~/e/, e.g. seu ase ‘he [invis.] will come’ vs. se ase ‘they [invis.]
will come’; tu dee ‘you [sg.] will go’, tume dee ‘you [pl./hon.] will
go’. We have not been able to demonstrate either a phonological dis-
tinction /e/ ~/&/ or /o/ ~/5/, the existence of which is suggested
by Zoller’s phonetic transcriptions.

The opposition between /i/ and /1/ seems to be neutralized in fi-
nal, open syllables. We recorded the word b1 ‘too, also’ as bi, but we
believe that this was a phonetic effect of prosodic stress, and the
length we perceived twice in the postposition (-ri) “for, at’, marking
complements of the verb thorpo ‘wait’, was, we believe, similarly a
phonetic effect of metre (items 1 and 5 in Section 4, van Driem &
Sharma 1996).

Nasality of vowels is phonologically distinctive, but pre-consonan-
tal nasals are often realized as nasalization of the preceding vowel,
which may be facultatively lengthened, e. g. minz> [midzo (~
mi:dzo)] ‘brain’.

The Bangani inventory of consonant phonemes is basically the
same as that of Hindi minus the voiced aspirates and /h/. In Banga-
ni, the voiced aspirates have lost their aspiration and /h/ has been
lost, yielding a low tone, e.g. dan [< dhan] ‘paddy’ vs. dan [< dan]
‘alms, contribution’; ar n., ‘hand’, asno ‘laugh’, arano ‘lose, be de-
feated’. In Bangani, low tone now also occurs, for historical reasons
not yet understood, in syllables where there has been no loss of as-
piration, e.g. phdl ‘fruit’, machi “fish’. The occurrence of low tone is
phonologically distinctive in Bangani. The low tone may exhibit a
predictable pattern of mobility in a single word, e. g. mag ‘the Hindu
month Magh’, mage ri ‘of Magh’, or in words related by derivation,
e.g. diid ‘milk’, did) ‘nipple’.

BanganT distinguishes /r/ and /d/ as distinct phonemes. Both oc-
cur in intervocalic position. Banigani [r] is not merely an intervocalic
allophone of /d/, e. g. odar ‘cave’, odats ‘crevice’.

The Bangani palatal series (c, ch, z) are phonetically affricates,
e.g. camo [tsartno ~ tea:itno] ‘lick’, chewer [ts"ewer ~ telewer]
‘woman wife’, zin [dzu:n] ‘moon’, wuzino [udzino] ‘get up’, giinze
[glize] ‘moustache’, eze [edze] ‘these’.

The preceding is our analysis of Bangani phonology in a nutshell.

Some Grammatical Observations on Bangani 181

It is our hope that a comprehensive descriptive grammar will be writ-
ten of modern Bangani, including a detailed study of the phonology
and grammar. The description of the highly fascinating Indo-Aryan
languages of the Himalayas (and, for that matter, the Nuristani lan-
guages of the Hindu Kush as well) has too long been unjustly ne-
glected by Indo-Iranian scholars and descriptive linguists alike. Zol-
ler (1988: 177-8) describes some of the historical sound laws affect-
ing Bangani, a number of which also obtain for other Western Pahari
languages. Bangani historical phonology appears to be complex, and
we hope that one day some scholar will devote an exhaustive study
to this topic as well.

2. Nominal morphology

Nouns form their plurals differently depending on their class.

(1) There is a class of masculine nouns which form their plurals by a
zero ending, e.g. manuch, manuch ‘man, men’, khoza, khoza
‘footprint, footprints’.

(2) There is a class of masculine nouns in (-0), which ending is chan-
ged to (-g) in the plural, e.g. bakro, bakre ‘he-goat, he-goats’,
akho, akhe ‘eye, eyes’, Singuto, Singute ‘horn, horns’, taro, tare
‘star, stars’, dokhro, dokhre ‘small field, small fields’.

(3) There is a class of feminine nouns which forms the plural by the
ending (-ie), mdis, mdisic ‘buffalo, buffaloes’ chewer, cheweric
‘woman, women’. When the singular form of a noun of this class
ends in (-i), this ending is replaced by the ending (- i€) in the plur-
al, e.g. bakri, bakrie ‘she-goat, she-goats’, pini, pinic ‘egg, eggs’.

(4) There is a class of feminine nouns ending in a consonant which
forms the plural in (-¢), e. g. ber, bere ‘sheep, sheep’, pakh, pakhe
‘wing, wings’.

The oblique singular ending of class 1 masculine nouns ending in
a vowel is zero, e.g. bari ro ‘of the potter’. Class 1 masculine nouns
ending in a consonant take the oblique ending (-g) before certain
postpositions, e.g. gor-g ro ‘of the house’, but they do not appear to
decline when oblique but not followed by a postposition, e.g. bandi-
re gor ‘at the house of an infertile woman’. The oblique case of class
3 feminine nouns ending in (-1) is marked by zero, e.g. rondi ro ‘of a
husbandless woman’. The suffix (-g) is the oblique singular ending of
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both class 2 masculine nouns in (-0), e.g. gor-¢ ro ‘of the horse’, ci-
gre-ro arkho ‘backbone’ (another way of saying kifirar ‘spine’ in Ban-
gani), and class 4 feminine nouns, e.g. bér-¢ ro ‘of the sheep’. The
oblique plural ending is (-u) for both masculine nouns, e.g. beru-ro
‘of cares’, and feminine nouns, e.g. beru-ra ‘of sheep’, although we
have also recorded nasality in this ending, e. g. gaiii-ke ‘to the cows’.

Diminutives were derived in Bangani by the process of changing a
masculine noun in (-0) into a feminine one in (- i), e.g. 5tho ‘thumb’
vs. Jthi ‘finger’, kimlo ‘termite’ vs. kimli ‘ant’, borgs ‘tail of a sheep
or goat’ vs. borgi ‘small tail of a sheep or goat’, dingo ‘big stick’ vs.
dingi ‘twig, small stick’, feato ‘big branch’ vs. Seati ‘small branch’,
taro ‘star’, tari ‘pupil of the eye’. It is not clear whether the process
is still productive. Dropping the masculine ending (-o0) in nouns may
be a derivational process with augmentative meaning in Bangani,
e. g. kando ‘thorn, fishbone’ > kand ‘arrow’.

Declinable adjectives such as apro ‘own’ and the genitive suffix ro
agree for case, number and gender with its head noun, e.g. mero
‘my’ [m.sg.], mere ‘my’ [m.sg.obl., m.pl.], meri ‘my’ [f.]. Alongside
genitive (-ro), there exists a separate adjectival genitive ending (-ko),
e.g. botid-ko bai ‘brother’s wife’s brother’, por-ko ‘last year’s’. Post-
positions are indeclinable, e.g. corpai-augi ‘beneath the carpar,
corpai-mai ‘on top of the carpar’, sinduke-di ‘inside the chest’, zole
di ‘inside the bag’, dole-augi ‘under the stone’.

The main Bangani pronominal forms are listed in Table 1.

absolutive ergative genitive accusative ablative
1sg. all mui mero muke mukoi
1pl ime ame amaro amke amkoi
2 sg. tu tol tero talike tatikoi
2 pl tume tume tumiro tumke tumkoi
3 sg.m. vis. eu ini isro iske iskoi
3 sg.f. vis. ee fe iro ke Tkoi
3 pl.vis. e iiwe iliro itike itikoi
3 sg.m. invis. seu tini tisro tiske tiskoi
3 sg.f. invis. se tie tiro tike tikoi
3 pl.invis. se tiiwe titiro titike titikoi
who/what kiin/ka kiini kosro koske koskoi

Table 1: Pronouns

Bangani third person pronouns obligatorily specify whether or not
the referent is visible to the speaker at the moment of speaking. Not
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listed in Table 1 are the plural inanimate third person forms eze
‘these’ [vis.], seze ‘these, those’ [invis.], the declensions of which
were not recorded. The third person forms are also used attributively
as demonstratives, e.g. il suiil gaii-ke ‘to these cows which have
calved’, khiinde soiane tini ‘that Khund elder [erg.]’.

The case labelled ‘accusative’ in the table above fulfils the same
dative and accusative functions as the Hindi forms in ko and the Ne-
pali forms in /az, e. g. muke de “give [it] to me’, iske pit “hit him’. The
truncated form of the pronouns before the accusative ending (-ke)
and the ablative ending (-koi) is the form which the pronouns take
before other postpositions as well, e.g. (-mai) ‘on, at’ (H. par), mu-
mai ‘on me’, am-mai ‘on us’. The accusative and ablative forms
kake and kakoi were given as possible alternatives for the regular in-
terrogative forms koske ‘whom, to what’ and koskoi ‘from/with
whom, from/with what’. However, like Hindi and unlike Nepali,
Bangani does not differentiate between kiin ‘who’ and ka ‘what’ in
the oblique cases.

Under the heading ‘genitive’ in Table 1, the masculine singular
forms in (-o) are listed. The masculine plural ending is (-€), and t‘he
feminine ending is (-i), e. g. tumaros [m.sg.], tumare [m.pl.], tumari
[f.] ‘your (plural)’, mero [m.sg.], mere [m.pl], meri [f] ‘my’, etc.
The forms ero, ers and eri were given as optional alternatives for the
visible third person singular genitive forms isro [m. sg.], isre [m.pl.]
and isri [f].

Other interrogative pronouns and adverbs include the locational
kitke “where’, kitkoi “whence’, kinde ‘whither’, kela ‘why’, and keth-
ki “howcome’, e. g. seu kethki > ‘howcome did he come?. The deic-
tic adverbs corresponding to interrogative kitke ‘where’ are itke
‘here’, titke ‘there’, and interrogative kitke ‘where’ also has corre-
sponding genitive forms kitkero [m.sg.], kitkere [m.pl.], kitkeri [f.]
‘from where, wherefrom’.

Emphatic forms are formed by adding the suffix (-1) (cognate with
H. hD), e.g. kelai ‘why’ (emph.) [cf. kela ‘why’l, e. g. seu kelai a> ‘ju§t
why did he come?. When a form ends in / i/ already, the emphatic
suffix has the allomorph (-0i), reminiscent of Nep. (-ai), koliaroi
‘breakfast’ (emph.) [cf. koliari ‘breakfast’].

The ergative forms of pronouns are listed in Table 1. The ergative
ending in nouns is (-ei), e.g. sungrei ‘pig’ (erg.) [< sungurl, rikhei
‘bear’ (erg.).
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Some Bangani cardinal numerals are listed in Table 2.

1 ek 11 gyara 21 eki$

2 dui 12 bara 22 bais 50 pacas
3 cin 13 tera 23 teid

4 car 14  cauda 24 cobi 100 ek o

5 pac 15  pondra 25  poccis 200 dui $o
6 cho 16  sola 26  chobbis 300 cin $o

7 sat 17 sotra 27 §ottais

8 ath 18 othara 28 othais 1,000 ek dzar
9 no 19  uni 29  unoti§

10 doé 20 bis 30 ti§ 1,00,000 ek lakh

Table 2: Numerals

3. Verbal morphology

There appear to be many tenses, both synthetic and periphrastic,
and a wide variety of other verbal constructions in Bangani. The pre-
sent sketch is far from exhaustive.

The ending of the infinitive is (-no), e.g. ano ‘to come’, pargarno
‘take out, remove’, stbno ‘sew’. Bangani infinitives are treated as
masculine nouns in (-0) and take their oblique form in (-g), e.g.
gonne-ri ‘for calculations, for counting’. It appears that the infinitive
can have a feminine form in (-ni) to agree with a complement in the
type of construction zimi bi pori gompuni chewer bi bigai ‘[one] has
had to suffer not only the loss of one’s land, but [one’s] wife has also
been chased away’ (see item 6 in Section 4). The oblique infinitive
can be used, very much like in Nepali, to cite a proposition as such,
tini muke poisa dene ‘will he give me money?, mui tumke poisa dene
‘am I to give you money?’.

The singular imperative consists of the bare stem of the verb, e.g.
puru deu ‘go over there’, uru @ ‘come here’, bos ‘sit down, stay’, uru
de ‘give [it] here’, phdwo ‘untie [it]’, ore ‘take [it]’, kha ‘eat’, piu
‘drink’, kor ‘do it’, urgar ‘buy it’, bec ‘sell it’, d> ‘burn it’. The nega-
tive imperative is formed with the particle no ‘not’ preceding the
verb, e. g. tu kha wa nokha, aii no khando ‘you either eat or don’t eat.
I [at any rate] will not eat’. The plural imperative, which also serves
as the polite imperative, takes the ending (-0), e.g. boSo ‘sit down’,
koro ‘do it’, urgaro ‘buy it’, beco ‘sell it’, khdo ‘eat’, uru do ‘come
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here’ (the plural imperative form aso ‘come!’ is also attgsted, w.ith
the alternative stem (a$)). The ending (-0) of th? p}ural 1:nperat.1v’e
may cause a preceding vowel to elide, e. g deq go’, aro take [1t]',
pio “drink’. The honorific imperative ending is (-ie), e.g. no korie
‘don’t doit’. '
dg['he static present tense of the verb ‘to be’ is (-e), e.g. khub—:e “it’s
all right’ (H. thik hai), diis-¢ ‘it is the sun’, kondil-z.-: ‘it is an ear’. "{'he
plural form is nasalized (-g), e.g. eu kin-¢ ‘whq is he [v151.b¥e]‘? , ’e
Jiin-£ “who are they [visible]?’, seu kin-¢ ‘who is he [nqt v?s1ble]? ,
se kiin-& ‘who are they [not visible]?”. The verb ‘to be’ is either left
out or realized as zero in sentences of the following type, eu kd ‘what
is this?, eze ka ‘what are these?’, seu ka ‘what is that [not visible] 7,
seze ka ‘what are those [not visible] 7. .

The dynamic or inchoative present of the verb ‘to be’ is app\a/re\ntly
an inconjugable form dndi (Nep. huncha, hundai cha), e.g. ruso ?nc_lz
‘[he] is angry’, §ifo dndi ‘it is ripe’. The present tense of cher.Banga-
ai verbs is formed by the endings (-(n)do) in the masculine singular,
('-(n)ds) in the masculine plural, and (-(n)di) in the feminine, e.g. ail
(tu, eu, seu) dendd (khand>, etc.) ‘\I [m.] (you [m.sg.], he [V1s.1, he
[invis.]) go/goes (eat/eats, etc.)’, ame (tumg, e, se) dendf; (lfhandg,
etc.) ‘we [m.] (you [m.pl./hon.], they [m.vis.], they [m. 1nv1s.‘]) g0
(eat, etc.)’, ail (tu, eg, S¢, ame, tume, e, se) dendi (khandi, etc.) ‘T [f.]
(you [f.sg.], she [vis.], she [invis.], we [f.], you [f..pl./h.on_.],_ they
[f.vis.], they [f.invis.]) go/goes (eat/eats, etc.)’. This Bangani pre-
sent tense is translated into HindT by present tense forms such as maz
khata hii ‘T am eating’, etc. The Bangani suffix (-(n)do) is evidegtly
cognate with the Nepall morpheme (-nd ~ -nda) in presqnt partici-
pial form and present negative forms. The Bangani negative present
tense is formed by affixation of the negative suffix (-ing), e.g. khand-
oino [m.sg.], khandeino [m. pl.l, khandiino [f.] ‘do/does not eat’,
dendoino [m.sg.], dendgino [m.pl], dendiino [f.] “‘do/does not go’.
Periphrastic negative forms also occur and are formed by the nega-
tive particle no ‘not’, which may either precede or follow the verb,
e.g. tu no dend> ‘you [m.sg.] will not go’, ail dend> no ‘1 [m.] shall
not go’, Gme no khandi ‘we [f.] shall not eat’, chewer no khandi ‘[my]
wife will not eat’. N

The Bangani present progressive tense is formed by combining the
present tense form in (-(n)do) with the auxiliary lagondi. Both main’
verb and auxiliary inflect for person and gender of subject. The aux-
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iliary has the form /agondi in the masculine singular, /agonde in the
masculine plural and /agiondi in the feminine. The main verb end-
ings are as decribed in the preceding paragraph (i.e. (-(n)do) in the
masculine singular, (-(n)de) in the masculine plural, and (-(n)di) in
the feminine), e.g. aii (tu, eu, seu) ando lagondi ‘I [m.] am (you
[m.sg.] are, he [vis.] is, he [invis.] is) coming’, ame (tume, e, se) ande
lagonde ‘we [m.] (you [m.pl./hon.], they [m.vis.], they [m.invis.])
are coming’, ail (tu, ee, se, ams, tume, e, se) andi lagiondi ‘I [f.] am
(you [f.sg.] are, she [vis.] is, she [invis.], we [f.] are (you [f. pl./hon.]
are, they [f.vis.], they [f.invis.]) are coming’; a#i (tu, eu, seu) khando
lagondi ‘1 [m.] am (you [m.sg.] are, he [vis.] is, he [invis.] is) eating’,
ame (tume, e, se) khande lagonde ‘we [m.] (you [m.pl./hon.], they
[m.vis.], they [m.invis.]) are eating’, ail (tu, es, se, ame, tume, e, se)
khandi lagiondi ‘1 [f.] am (you [f.sg.] are, she [vis.] is, she [invis.] is,
we [f.] are, you [f.pl./hon.] are, they [f.vis.] are, they [f.invis.] are)
eating’. This Bangani tense is translated into Hindi by present pro-
gressive forms such as ma7 kha raha hii ‘T am eating’, etc.

Bangani future tense 1 is formed by the suffix (-lo ~-le ~-li), e. g.
oo (cf. Nep. hola), e.g. ka 5l ‘what will be?’, keso 5l> ‘“how will it
be?, Jle ‘will be’ [m.pl.], tu aslo ‘you may go’, banile ‘we’ll make’,
bole ‘will speak’ [m. pl.], khaoli ... bakri bere *... sheep and goats [f.]
will eat...”. We have attested few forms in this tense and we were un-
able to ascertain the precise meaning of this future tense. We cannot
therefore say whether this Bangani tense expresses a ‘possible
future’ like the cognate Nepali tense. However, the Bangani future
in (-lo~-le ~-li) appears to differ in meaning from the Bangani fu-
ture tense 2, discussed in the next paragraph, in that future tense 1
translates into HindT as future forms in (-ga ~ -ge ~ -gI), whereas Ban-
gani future tense 2 also translates as the Hindr future in (-ga ~-ge ~
-gi) but is more often translated into Hind1 with the present in (-ta ~
te ~tT) with the present tense of the auxiliary sond ‘to be’. This sug-
gests that Bangani future tense 2 might express a meaning akin to
that of an immediate or definite future.

A verb in Bangani future tense 2 agrees with the subject for person
and number: first person singular (- ~ -u), first person plural (-1 ~-i),
non-first person singular (-a ~ -¢) and non-first person plural (-e). It is
not understood which lexical or morphophonological factors deter-
mine which allomorph of these endings a given verb will take, e.g.
ail asu ‘T’ll come’, ame asi “we’ll come’, tu (eu, seu) ase ‘you [sg.]
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(he [vis.], he [invis.]) will come’, tume (e, se) ase ‘you [pl./hon.]
(they [vis.], they [invis.]) will come’ (Note that the Bangani verb ano
‘come’, which exhibits stem aternation (a ~as), occurs only as the
stem (a$) in the future tenses), tebre ase ‘he’ll'come‘ afteryvards:;‘ ail
roti ya bat khaii ‘1 shall eat bread or cooked rice’, dme bat k}fdz ‘we
shéll eat rice’, tu (eu, seu) bat khaa ‘you [sg.] (he [vis.], he [invis.])
will eat rice’, tume (e, se) bat khae ‘you [pl./hon.] (they [vis.], they
[invis.]) will eat rice’; ail deil ‘Tll go’, ame det ‘we’ll go’, tu (eu, seu)
deg ‘you [sg.] (he [vis.], he [invis.]) will go’, tume (e, se) d_ee ‘yo’u
[pl./hon.] (they [vis.], they [invis.]) will go’, kiin d&‘f ‘who will gg? ,
sare dee ‘all will go’, kinde des ‘where are you going’ (H. kaha ja
rahe ho ?), kiin dee ‘who is going?. BanganT future 2 is the correct
choice of tense for formulating questions of the type ail deii? “shall I
o?.

; The inchoative past tense forms of the verb ‘to be’ are uo ‘was, be-
came’ [m.sg.], te ‘were, became’,[m.pl.] and feminine wi ‘was,
were’ [f.] (H. hud, hue, hui). The masculine singular form /uo/ is
pronunced [90] in allegro speech. A past event or state is exprejss.ed
by the forms tho ‘was’ [m.sg.], the ‘was, were’ [m.pl] and feminine
thi ‘were’ [f.] (H. tha, the, thi).

The simple past tense of any other intransitive verb similarly in-
flects for number and gender of subject, i.e. m.sg. (-0), m.pl. (-0g), .
(-o1), e.g. aii (tu, eu, seu) as ‘I [m.] (you [m. sg.], he [vis.], he [invis.])
came’, ame (tume, e, se) ar ‘we [m.] (you [m.pl./hon.], they
[m.vis.], they [m.invis.]) came’, a@ (tu, eg, sg, ame, tume, e, se) aji
‘I [f.] (you [f.sg.], she [vis.], she [invis.], we [f.], you [f. pl./hon.],
they [f.vis.], they [f.invis.]) came’, rir lagoi ‘the sun is shining’ (lit-
erally: ‘sunshine [f.] has made itself felt’; Nep. gham lagyo), Selo
lago ‘it feels cold’ (literally: ‘coldness [m.] has made itself felt’; Nep.
jado lagyo). The past tense suffix is realized as zero in some verbs,
e.g. lua [< luano ‘shed, moult’], perhaps to prevent a sequence of
three vowels.

As in Hindi, the past of transitive verbs cannot inflect for number
and gender of the subject because the subject goes into the ergative
case, and oblique arguments are ‘shielded’ or ‘cloaked’ from verbal
agreement. The past tense therefore agrees for number and gender
with the object unless this too is shielded from verbal agreement, for
example, by the accusative-dative suffix (-ke), e. g. nal dekhi ‘saw the
rifle [f.]’, ini koliaroi no khai ‘he [vis.erg.] didn’t eat breakfast [f.]’,
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pithat lai “applied tika [f.]’. When there is no overt object or only an
oblique and therefore cloaked object, the verb takes the masculine
singular ending (-0) by default, e. g. mili (ame, tai, tume , ini, tini, i,
tie, iitwe, tiiiwe) dekhs (khanogkhao, etc.) ‘I (we, you [sg.], you [pl./
hon.], he [vis.], he [invis.], she [vis.], she [invis.], they [vis.], they [in-
vis.]) saw (ate food, etc.)’, mukiyo ‘1 did’, ame kiyo ‘we did’.

The perfective past tense is formed by suffixation of the aspect
morpheme (-(i)g) before the past tense suffix (-o~- oge~-oi), e.g.
morigo ‘he is dead’, ail (tu, eu, seu) aigo ‘I [m.] (you [m.sg.], he
[vis.], he [invis.]) came’, ame (tums, e, se) asigoe ~ daigoe (in allegro
speech daige) ‘we [m.] (you [m.pl./hon.], they [m.vis.], they [m.in-
vis.]) came’, ail (tu, ee, se, ame, tume, e, se) asigoi ~ aigoi ‘1 [f.] (you
[f.sg.], she [vis.], she [invis.], we [f.], you [f.pl./hon.], they [f.vis.],
they [f.invis.]) came’. Note that Bangani ano ‘come’, which exhibits
a pattern of stem alternation (a ~ a$), appears to be able to take both
allomorphs in the plural and feminine. Kangri has similar past tense
forms, e.g. aigauda ‘came’ [m.sg.], aigaude ‘came’ [m.pl.], aigaudi
‘came’ [f.sg.], aigaudid ‘came’ [f.pl.]. The Bangani ending appears
to derive from a fused construction of the Indo-Aryan past tense
stem of ‘to go’, (go ~ g) attached to what once must have been an in-
flected form of the verb stem in (-i), as in Nepall constructions of the
type bhai gayo ‘it’s finished, it’s done’, ai sakyo ‘he came, he’s al-
ready here’. The past of transitive verbs does not inflect for number
and gender of the ergatively ‘cloaked’ subject and takes the mascu-
line singular ending (-(i)go) if there is no uncloaked object with
which to show agreement, e.g. miii (ame, tdi, tume, ini, tini, 7, ti,
ifiwe, tifiwe) khano khaigo ‘1 (we, you [sg.], you [pl./hon.], he [vis.],
he [invis.], she [vis.], she [invis.], they [vis.], they [invis.]) ate’ (H.
kha-liya, etc.).

The perfect tense of intransitive verbs is like a compound of the
bare verb stem with the inchoative present of the verb ‘to be’ indi,
e.g. ail itke ognike bi aondi ‘I’ve been here before’ (H. maf yahd pa-
hale bhi aya hii). The pluperfect of intransitive verbs is formed by
the combination of the inconjugable perfect forms with the past tense
of the form ‘to be’, tho [m.sg.], the [m.pl], thi [f], e.g. ail (tu, ey,
seu) aondi tho ‘1 [m.] (you [m.sg.], he [vis.], he [invis.]) had come’
(H. maf aya tha, etc.), ame (tume, e, se) aondi the ‘we [m.] (you
[m.pl.], they [m.vis.], they [m.invis.]) had come’ (H. ham dae the,
etc.), ail (ame, tu, tums, es, se, e, se) aondi thi ‘I [f.] (we [f.] you
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[f.sg.], you [f.pl], she [vis.], she [invis.], they [f.vis.], they [f.invis.])
came’ (H. maf ar thi, etc.), ail deondi tho/thi ‘1 have gone’ (H. mat
gaya tha/gat thi), ame deondi the/thi “we have gone’ (H. ham gae
the/gaf thi).°

No ‘perfect’ tense was elicited for transitive verbs. A pluperfect
tense of transitive verbs is formed by combination of the simple past
of the verb and the past tense of the form ‘to be’, tho [m.sg.], e.g.
mili (Gme, tai, tume, ini, tini, i, tie, idwe, tidwe) khano khao tho ‘1
(we, you [sg.], you [pl./hon.], he [vis.], he [invis.], she [vis.], she [in-
vis.], they [vis.], they [invis.]) had eaten food’ (H. khaya tha). This
pluperfect combination may also involve the perfectlve form of a
main verb, e.g. mili (ame, tdi, tume, ini, tini, T, ti, idwe, tidiwe)
khano khaigo tho ‘1 (we, you [sg.], you [pl./hon.], he [vis.], he [in-
vis.], she [vis.], she [invis.], they [vis.], they [invis.]) had eaten food’
(H. kha-liya tha).

Bangani word list

aug i) postp., ‘under, beneath’
basi) postp., ‘just like’
di) postp., ‘in, inside, within’

(-ri) postp., ‘for, at’ [marking comple-
ments of thorno ‘await’]

(-ro) gen. postp., ‘of, from’

(-za3) postp., “until, up to, unto’

(ni) part., meaning unknown; cf. Nep. ni
(adamant particle)

(no) part., ‘not’

(pe) postp., ‘on, at’; H. par, pe

(re) part., possibly a reported speech or
narrative particle; cf. Nep. re.

a interj., ‘alas’

(-
(-
(-
(-1) sf., emphatic suffix; cf. H. A7
(-khi ~ khe) postp., ‘for, unto’
(-ko) sf., adjectival genitive ending
(-koi) postp., ‘with’
(-le) postp., ‘at
(-mai) postp., ‘on, atop’
(-mati) postp., ‘on, upon’

! Irregular ‘perfect’ and ‘pluperfect’ forms of the verb ‘to go’ were elicited for
which we have no explanation. These forms and their Hindi translations are: aif
(ame, tu, etc.) godei (H. maf gaya, etc.), ail noi gothy (H. mai nahfgaya tha), ail
gonoi (H mart nahi gaya, mat gaya nahi), ail gotho dei ‘1 have gone’ (H. maf gaya
thd), ame gothe dei “we have gone’ (H. ham gae hat). We also recorded what ap-
pear to be inceptive forms: ail lagodeii ‘1 start to go, set out to go now’, ame lago-
der ‘we start to go, set out to go now’. Other types of verb form occur in our data
for which we do not know the paradigm, e.g. cotairo ‘having licked’, zormi “has
become’.
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acho adj., ‘good’; cf. H. accha

adj n., ‘half’

ag n., ‘fire’

ague adv., ‘next year’; Nep. aghu; cf. ezi
sal, por

akho n., ‘eye’

akno n.m., v., apparently an infinitival
form of an unidentified verb, part of
the expression rondi-ro akpos, an abu-
sive term of address for farm animals,
‘good-for-nothing animal’

amaro pro., ‘our’

ame pro., ‘we’

amke pro., ‘us’

ano vi., ‘come’

anze n., ‘intestines’

apro adj., ‘one’s own’

arkho n., ‘bone’

ath num., ‘eight’

ath n., ‘hand’

aii pro., ‘I, me’

baba n.m., ‘father’

bachti n.f., ‘female calf’

bachtu n.m., ‘male calf’

badel n., ‘cloud’

bagno vi., ‘run, run away, abscond’

bagu n.m., ‘fate’

bagur n., ‘wind’

bai n.m., ‘brother’

baino adv., ‘left’; cf. daino, sulto, ulto

bais num., ‘twenty-two’

bakri n.f., ‘she-goat’

bakro n.m., ‘he-goat’

bali n., ‘own wife’

bale adv., ‘outside’

ban n., unidentified plant species

banno n., ‘leg, foot’

bandi n.f., ‘infertile woman’

banno vt., [(ban- + -no), with dissimila-
tion for place of articulation in the na-
sal of the infinitival ending)] ‘cook’

bano vi., ‘plough’

banzi n., ‘sister’s daughter (male speak-
ing)’

banzo n., ‘sister’s son (male speaking)’

bandno vt., ‘tie’

bandor n., ‘monkey’
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banno vt., ‘fence in, fence off’

bari n.m., ‘potter’; Nep. kumal, kumhal

bara num., ‘twelve’

baro n.m., ‘master, boss’

bas n., ‘smell’

bat n., ‘path’

bate n., “testicle’

bauri n., ‘first floor, i.e. upper floor of a
Bangani house where the family re-
side’

becno vt., ‘sell’

béd n.m., ‘inside information’

bekh n.m., ‘caprices, capriciousness’

ber n., ‘time, delay, period’

bér n.f., ‘sheep’

bers n.m., ‘cares, worries’

beta n.m., ‘son, brother’s son (male
speaking)’; cf. piich

beti n.f., ‘daughter, brother’s daughter
(male speaking)’

betoro n., ‘back of the head’

bi adv., ‘too, also’

bi§ num., ‘twenty’

biz n., ‘seed’

biali n.f., ‘evening meal (as in Nepal,
the people of Bangan eat two meals a
dayy’

bidaro n., ‘shoulder’

bikh n., ‘tree’

binobo n., ‘heel’

birali n.f., ‘female cat’

biralp n.m., ‘male cat’

biropsi adv., ‘too much, too many’; H.
zyada

bi§ n., ‘poison’

bisruno vt., ‘forget’; Nep. birsanu

bitre adv., ‘inside’

biuziino vi., ‘get up’; cf. Nep. biitjhinu
‘wake up’; cf. thorkuno, uzino

bo n., ‘fat’

b3, baSiro n., “‘eyebrow, eyelid’

b3i§ n., ‘bamboo’

birilo n.m., ‘well-built youth, athletic
young man’

bodiya adv., ‘very, completely, fully’

bdgano vt., ‘chase off, cause to run away’

bdgwan n.m., ‘god, i.e. Bhagvan’
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boled n., ‘oX’
bolno Vi., ‘speak’

 bol» adj., ‘good, fine’

bondi n.m., ‘sister’s husband’
borbaba n.m., ‘father’s elder brother’

. bordada n.m., ‘elder brother’

bordadi n.f., ‘elder sister’

bori boti 1., ‘elder brother’s wife’

ba:rizs n., ‘father’s elder brother’s wife’

boro adj., ‘big’

borgi n.f., ‘small tail of a sheep or goat’

borgo n.m., ‘tail of a sheep or goat’; cf.
punzurd

boris n., ‘year, the rains’

borso 1., ‘year’

b§ n., ‘lungs’

bosno vi., ‘sit, stay’

boti, botia n.f., ‘brother’s wife’

boto n.m., ‘husband’

boza n., ‘prasad’

bibi n.f., ‘father’s sister’

bukru n., ‘kidney’

bunno vt., ‘weave’

but n., ‘ghost, malevolent or pathogenic
spirit’

byale adv., ‘yesterday’

byalke n., ‘evening’; cf. Nep. beluka

byiil> adj., ‘broad, wide’

caco n., ‘botflies’

cai v., ‘ought to be, should be’

candi n., ‘silver’

canno vt., ‘make’

car num., ‘four’

carmo vt., ‘lick’

caul n., ‘uncooked rice’

cauda num., ‘fourteen’

celtu n.m., ‘male kid’

chart n., ‘shade, shadow’

chewer n.f., ‘woman, wife’

chik n., ‘sneeze’

chikno vi., ‘sneeze’

cho num., ‘six’

ch3ti n., ‘chin’

chobbis num., ‘twenty-six’

chora n., ‘genre of songs of lament’

chori n., ‘spleen (in Bangan fed exclu-
sively to orphans)’; H. il
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chot-zethani n.f., ‘husband’s younger
brother’s wife’

chot-zethan> n.m., ‘husband’s younger
brother’

choti boti n.f., ‘younger brother’s wife’

chotroi adj., ‘low, short (as opposed to
tall)’; cf. ludro

chumko n., ‘dusk’

cigro n., ‘back’

cin num., ‘three’

cin §5 num., ‘three hundred’

cire n., ‘verandah’

cobi§ num., ‘twenty-four’

conkhruns 1) n., ‘lightning, thunderbolt’;
2) vi., ‘to thunder, be ‘lightning-ing”

corkuri n., ‘bird’

¢drmo Vi., ‘climb’

coruwo n., ‘thigh’

corano vt., ‘graze, take out to pasture’

corna vt., 1) “steal’; 2) ‘hide, conceal’

corpai n., ‘Indian cot’; H. carpar

cotano vt., ‘cause or give to lick’

cil n., ‘fireplace’; Nep. cithlo, cilo

da n.f., ‘pain’

deno vi., ‘go’

dingi n., ‘small stick’

dingo n., ‘big stick’

dinde n., ‘ankle’

dokhro n., ‘type of small field’

doko n., ‘mountain’

dol n., ‘stone’

dono vt., ‘burn’

dago n., ‘thread’

daino adv., ‘right (as opposed to left)’;
cf. bas, sults, ulto

dan n., ‘paddy’

dan n., ‘alms, contribution’

dand n., ‘tooth’

dar n., ‘molar’

dari n., ‘beard’; cf. zamot

dekhno vt., ‘see’

deno vt., ‘give’

deu, dewo n., “deity’

dian n.f., ‘married female relatives, par-
ticularly sisters collectively after they
have been married into other families’;
cf. KangrT tian
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dinwal> n.m., ‘milch cow

dono vt., ‘wash’

ddnu 1., ‘bow’; cf. kand

dorno vi., ‘fear, be afraid’

dos num., ‘ten’

doti adv., ‘tomorrow’

diid ., ‘milk’

dadi n., ‘nipple’

dire adv., ‘far’

dis n., 1) ‘sun’, 2) ‘day’

diizo adj., ‘second; other’

dui num., ‘two’

dui §5 num., ‘two hundred’

duid pro.adv., ‘both’

dukhru n.m., ‘tale of woe’; cf. Kangri
dukhra ‘tale of woe’

dunia n.m., ‘world’

dupar n., ‘afternoon’; cf. H. dopahar

durkiyo adv., ‘quickly’

durkno vi., ‘run’

dusonsa n.f., ‘bad old woman, cantan-
kerous elderly woman’

duwath n., ‘smoke’

e interj., ‘oh’

e pro., ‘they (visible to speaker)

e¢ pro., ‘she (visible to speaker)’

ek num., ‘one’

ek lakh num., ‘one lakh (i.e. one hun-
dred thousand)’

ek >zar num., ‘one thousand’

ek § num., ‘one hundred’

eki§ num., ‘twenty-one’

ero pro., vide isro

e$o adv., ‘in this way, like this, in this
manner’

eu pro., ‘he (visible to speaker)’

eze pro., ‘these (inanimate, visible to
speaker)’

ezi bile adv., ‘on this side’; Nep. yatapat-
i

ezi sal adv., ‘this year’; cf. ague, por

gabri n.f., ‘female lamb’

gabru n.m., ‘male lamb’

gaguli n., ‘tuber of the species Calladium
arumaciae’; Nep. pindalu, H. arbt

gai n., ‘cow’

gan n., ‘reputation’
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ganth n., ‘joint’

gas n., ‘grass, fodder’

gail n., ‘village’

gie n., ‘gums’

gin n.f., ‘pity, compassion’

gl$no vt., “daub, smear, wipe, rub, scrub,
grate’; H. lipna, piichna, ragarna

ginno vt., ‘take away, snatch away’

girin n.f., ‘woman’

goin n., ‘sky’

gol adj., ‘round’

gom> n.m., ‘woe, forborne pain, toler-
ance, grief’

gompuno vt., ‘suffer a loss, tolerate, put
up with, forbear’; H. sahan karna

gonid n.m., [< gonno ‘count’] ‘pandit,
augurer’

gono adj., ‘close-knit, thick or dense,
compact, close, numerous’; H. ghana

gonti n.f., ‘accounting’

gonno Vvt., ‘calculate, augur, count’

gor n.m., ‘house’

gori n.f., ‘mare’

gori-poru n., ‘family’; H. ghar-parivar

gorie-naoni n., ‘proper name of a slope in
Bangan’

goro n.m., ‘horse’

gordon n.f., ‘back of the neck’

gorziny adv., ‘freeze in one’s tracks, as-
sume a threatening stance’

gosta n., ‘acquaintance’

ginze n., ‘moustache’

gudaru n., ‘deity Gudaru’

gumne n., ‘leg of sheep or goat’; cf. khut-
1a

gundi n., ‘knee’

gusti n., “wish, desire, preference, indul-
ging, giving into temptation’; H. marzi

gyara num., ‘eleven’

ic pro., ‘she (ergative, visible to speaker)’

tke pro., ‘her (dative or accusative, visi-
ble to speaker)’

ir> pro., ‘her (visible to speaker)’

ini pro., ‘he (ergative, visible to speaker)’

i$alno vt., ‘extinguish, put out’

iske pro., “him (dative or accusative, Vvisi-
ble to speaker)’
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isro pro., ‘his (visible to speaker)’

itke adv., ‘here’

itra adv., ‘today’

iii pro., ‘these (animate, oblique, visible
to speaker)’

i n., ‘snow’; Nep. hiil

Jiid n., ‘winter’; cf. Nep. hiiido

ifike pro., ‘them (dative or accusative,
visible to speaker)’

ifiro pro., ‘their (visible to speaker)’

ifiwe pro., ‘they (ergative, visible to
speaker)’

ize n., ‘mother’

ka pro., ‘what’

kab adj., ‘black’

kalzo n., ‘liver’

kand n., ‘arrow’; cf. donu

kando n., ‘thorn, fishbone’

kanchi 5thi n., ‘little finger, pinkie’

katho adj., ‘hard’

kamo vt., ‘cut’

katno vt., ‘spin, wrap’

kela n., ‘banana’

kela adv., ‘why’

kelai adv., ‘why (empathic)’

ker n., ‘neck (front and back)’

kethki adv., ‘howcome’

khab n., ‘mouth’

khano 1) n., ‘food’; 2) vt., ‘eat’

khato adj., ‘sour’

khodno vt., ‘dig’

khoiraly adj., ‘blue’

khokote n., ‘cheeks’

kholds n., ‘leather’

khoridno vt., ‘buy’

khorkui-khorkui> adv., ‘a-scraping’

khorkuno vt., ‘scrape’

khoza n.m., ‘track, spoor, footprint,
traces’

khiinds adj., ‘Khund’

khubano vt., ‘prick, pierce’

khingo ., ‘cough’

khina vi., ‘cough’

khundo adj., ‘blunt’

khundal n., ‘Khund clan’

khurki n., ‘joint’

khus§ adj., ‘happy’
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khutta n., ‘leg of cow or horse’; cf.
gumne

ki conj., ‘or; whether, that’

kimli n.f., ‘ant’

kiml> n.m., ‘termite’

kinrar n., ‘backbone, spine’

kinde adv., ‘whither’

kiti adv., ‘how many, how much’

kitke adv., ‘where’

kitkers adj., ‘of or from where’

kitkoi adv., ‘whence’

k3kirata n., ‘splits in the lips from chap-
ping’

k3o adj., ‘soft’

koi pro., ‘some, any’

kokutiil n., ‘proper name of a forest in
Bangan’

kola n., ‘type of legume like peas’

koliari n.f., ‘morning meal (as in Nepal,
the people of Bangan eat two meals a
day)’

konai-konais adv., ‘a-scratching’

konail n., ‘ear’

konali n.f., ‘granddaughter’

konal> n.m., ‘grandson’

konano vt., ‘scratch’

kopal n., ‘forehead’

kopoid n., unidentified animal species

koruwo adj., ‘bitter’

korno vt., ‘do’

koro adj., ‘handsome, well-built’

kosiil pro., ‘anyone, someone; anyone’s,
someone’s’

koske pro., ‘whom, what (dative or accu-
sative)’

koslai n., ‘armpit’

kosro pro., ‘whose, of what’

kotri n.f., ‘female buffalo calf’

kotru n.m., ‘male buffalo calf

kiin pro., ‘who’

kini pro., ‘who (ergative)’

kuanso n.m., ‘man, human (as opposed
to beast)’

kuintho n., ‘elbow’

kuketi n.f., ‘puppy (female)’

kuketu n.m., ‘puppy (male)’

kukur n.m., ‘dog’
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kukuri n.f., ‘bitch’

kuniari n., ‘perimeter of a field demar-
cated by rocks’

lagno v., ‘apply, make itself felt, ap-
pear’; cf. H. lagna, Nep. lagnu

lakri n.f., ‘stick’

lakrs> n.m., ‘wood, piece of wood’

lal n., ‘saliva’; cf. thik

lambo adj., ‘long’

lano vt., 1) ‘begin to, commence [with
oblique infinitive as complement]’; 2)
‘put, adorn, proffer, apply; take’

lato adj., ‘lame’

latiyano vt., ‘kick’

lekse n., ‘hide’

lerno vi., ‘weep’

likhno vt., ‘write’

lito-kisl> n., ‘grease or fat floating on a li-
quid’; H. (tel ya ght ki) tart

[0 n., ‘blood’

[oa n., ‘iron’

luano vt., ‘moult, shed’ (e. g. lekse ‘hide’)

ludize n., 1) ‘father’s younger brother’s
wife’; 2) ‘stepmother’

ludro adj., ‘small, short (as opposed to
long)’; cf. chotroi

ludro baba n., ‘father’s younger brother’

machi n., ‘fish’

mag n., ‘the Hindu month Magh’

mat n., ‘girl’

mailirie n.f., ‘form of address to one’s
mother’

makhi n.f., ‘bee’

makho n.m., ‘fly’

male adv., ‘above, upstairs’; Nep. mathi

mali n.m., ‘shaman’

malko n., ‘pigeon’

mama n., ‘father’s sister’s husband’

manno vt., ‘take’

mandno vt., ‘seek, search’

manuch n.m., ‘man (as opposed to wom-
an)’

manu n., ‘large edible frog’; Nep. paha

manzedi adv., 1) ‘inbetween’; 2) ‘on the
middle floor or mezzanine of a Banga-
ni house’

mas n., ‘flesh’
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Masu n., ‘deity Mahasu’

mail n., ‘boy’

maiisa n., ‘mother’s sister’s husband’

mailsi n., ‘mother’s sister’

mero pro., ‘my’

mese adv., ‘slowly’

milpo vt., ‘find, meet, encounter’

mindko n., ‘toad, small frog’; Nep. bhya-
guta

mins n. m., ‘month’

minzo n., ‘brain’

mirig n., ‘deer’

mithai adj., ‘sweet’

mitano vt., ‘rub, wipe, erase’

mi$ n.f., ‘buffalo’

moilo adj., ‘dirty’

morno vi., ‘die’

moru n., unidentified plant species

mosyals n., ‘muscle’

moto adj., ‘fat’

motor 1., ‘peas’

mii n., ‘face’

miich n., ‘urine’

muf pro., ‘I (ergative)’

muke pro., ‘me (accusative, dative)’

mund 1., ‘top of the head’

mundken n., ‘head’

mundwal n., ‘hair on scalp

murdo n., ‘corpse’

muso n., ‘rat, mouse’

nar n., ‘navel’

nak n., ‘nose’

nal n.f., ‘rifle’

nana n.m., ‘grandfather’

nani n.f., ‘grandmother’

nano n., ‘child’

neria-nere adv., ‘nearby, soon’

nikamo adj., 1) ‘bad’; 2) ‘old (animate)’

niro n., ‘decision, solace, resolution’; cf.
Nep. nirnay

no num., ‘nine’

nog 1., ‘nail’

noi n., ‘river’

noli n., ‘shin’

ndo adj., ‘new’

nordei n., ‘people’

nozik adv., ‘near’
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niin n., ‘salt’

nunto n.f., ‘block of salt’

5thi n.f., ‘finger’

5ths n.m., ‘thumb’

obre n., ‘ground floor, i.e. the area un-
derneath a Bangani house where live-
stock is kept’

odar n., ‘cave’

odato n., ‘crevice, small cave’

ogar n., ‘sweat’

gino vt., ‘defecate’

ogle-ro pidyan n., ‘ogh flour’; see ogl

oglo n.m., ‘plant with green leaves, red
stems, white flowers and black seeds,
from which flour is ground’

oglo adj., ‘next’

ognike adv., ‘first; ahead, in front; be-
fore’

ogn3 adv., ‘before, previously, already’

okriano vt., ‘put, keep’

ko adj., ‘light’

drano vt., ‘lose, be defeated’

oro adj., ‘green’

Jsno vi., ‘laugh’

oth n,, ‘lip’

othais num., ‘twenty-eight’

othara num., ‘eighteen’

othuru n., [poetic] ‘lips’

Jthnal n., ‘palm of the hand’

pac num., ‘five’

pachu adv., ‘in front, over there’

pacu n., ‘leaf’

pakh n., ‘wing’

pakhrs n., ‘arm’

pale postp., ‘on thither side of (a moun-
tain, river e.g. noi- pale ‘across the riv-
er’)’; Nep. pari; cf. pare, wale

pal adj., ‘nice, whole’

pani n., ‘water’

pano (pa ~ par) vt., ‘get, win’

pare adv., ‘across; yonder’; cf. pale

pasi n., ‘the Paéi side or right bank of the
Tons River, i.e. Banigan, as opposed to
the ééti side’

pathi n.f., ‘female kid’

path adj., ‘thin’

pelo n., ‘penis’
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pet n., ‘belly’

phdl n., “fruit’

phorez adv., ‘the day before yesterday’

phowono vt., ‘untie, release (e.g. tied up
animals)’

phuso n., ‘vagina’

pini n.f, ‘egg’

pi$no vt., ‘grind, pound’

pitno vt., ‘hit, beat, strike’

pidyan n., “flour’

pilli n., ‘calves (as part of the body)’

pingol adj., ‘yellow’

pinda n., ‘body’

pino vt., ‘drink’

pirpiri n., ‘temple’

pisno vt., ‘grind’

pithai n.f., ‘ tika’

pito n., ‘gall bladder’

pocas num., “fifty’

pocci§ num., ‘twenty-five’

pochnike adv., ‘in back, behind’

pochotrs adj., ‘younger [sibling]’

pochuwal n., ‘buttocks’

poino adj., ‘sharp’

poniyaly adj., ‘thin’

pondra num., ‘fifteen’

por adv., ‘last year’; Nep. pohor; cf.
ague, ezi sal

porno v., ‘to have to, must, be obliged to’

porno vt., ‘read’

porko adj., [cf. por ‘last year’] ‘last year’s’

pormesor 1., ‘Parameévara’

porsi adv., ‘the day after tomorrow’

poruko adj., ‘seated’

poso n.m., ‘the Hindu month Pausa’

potunu n., ‘eyelashes’

piich n., ‘son’; cf. beta

piichno vt., ‘ask’

purgarno vt., ‘take out, remove’

pulargurs n., ‘toe’

punzur> n., ‘tail of animals other than
sheep and goats’; cf. borgo, borgi

purans adj., ‘old’

rat n., ‘night’

rati n., ‘morning’

rato adj., ‘red’
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rikhei n., ‘bear’ [ergative form attested
only]

rin n., ‘loan’

rondi n.f., “husbandless woman’

rir n., ‘sunshine’

ruso adj., ‘angry’

Sangs n., ‘throat’

Sasu n.f., ‘mother-in-law’

Sati n., ‘the éz’iti side or left bank of the
Tons River, i.e. Bavar and Jaunsar, as
opposed to the Pasi side’

Seati n.f., ‘small branch’

Seatr n.m., ‘big branch’

Selano vt., ‘cool’

Sel> 1) adj., ‘cold’; 2) n., ‘cold, coldness’

Septo n., ‘bark of a tree’

Seto adj., ‘white’

Seurs n.m., ‘father-in-law’

Seuto n., ‘stomach’

§iman 1., ‘snot’

Sing n., ‘horn’

Singuto n., ‘horn’

Sito adj., ‘ripe’

§2 num., ‘hundred’

Soprathi n., ‘ribs’

Sorik n., ‘road’

Sottais num., ‘twenty-seven’

sala n.m., ‘wife’s brother’

sali n.f., ‘wife’s sister’

sanrs adj., ‘narrow’

sap n., ‘snake’

saro adj., ‘all, entire, whole, every’

sas n., ‘breath’

sat num., ‘seven’

se pro., ‘she (not visible to speaker)’

se pro., ‘they (not visible to speaker)’

seu pro., ‘he (not visible to speaker)’

seze pro., ‘those (inanimate, not visible
to speaker)’

sezi bile adv., ‘on that side’; Nep. utapat-
a

sibno vt., ‘sew’

sinduk n., ‘chest (receptacle)’

siwen n., ‘needle’

s5kno vt., ‘penup (sheep)’; cf. thonno

socno Vi., ‘think’

soiano adj., ‘elder, sage’

sola num., ‘sixteen’

sorem 1., ‘shame, shyness’

sormano vi., ‘be ashamed, be shy’

soro n., ‘relative, relation’

sotra num., ‘seventeen’

silino vi., ‘dream’

sano n., ‘gold’

sir n., ‘liquor’

s#tna vi., ‘sleep’

suifl adj., [only attested in this oblique
plural] ‘having calved’

sulto adv., 1) ‘right (as opposed to left)’;
cf. ulto, daino, ulto; 2) ‘rightside-out’

sungur n., ‘pig’

swad n., ‘taste’

tabro n., ‘family’; H. parivar

thorno vi., ‘wait’ [takes complement in
(cri)]

thoro adj., “ill’

topli n., ‘hat’

tukno vt., ‘bite’

tari n.f., ‘pupil of the eye’

taro n.m., ‘star’

taitke pro., ‘you (singular accusative or
dative)’

tebre adv., ‘later, afterwards’

teif num., ‘twenty-three’

tera num., ‘thirteen’

tero pro., ‘your (singular)’

tess adv., ‘in that way, like that’

te$oi adv., ‘in that very way (emphatic)’

teti adv., ‘that much’

tetroi adv., ‘at that time’

thonno vt., ‘pen up, shut in’; Nep. thun-
nu; cf. s3kno

thorkuno vi., ‘wake up’; H. jagna

thitk n., ‘spit’; cf. lal

tie pro., ‘she (ergative, not visible to
speaker)’

tike pro., ‘her (dative or accusative, not
visible to speaker’

tir> pro., ‘her (not visible to speaker)’

tini pro., ‘he (ergative, not visible to
speaker)’

ti§ num., ‘thirty’

tiske pro., ‘him (dative or accusative, not
visible to speaker’
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tisra pro., ‘his (not visible to speaker)’

titke adv., ‘there’

tii pro., ‘those (animate, oblique, not
visible to speaker)’

tiffke pro., ‘them (dative or accusative,
not visible to speaker)’

tifiro pro., ‘their (not visible to speaker)’

titiwe pro., ‘they (ergative, not visible to
speaker)’

127 pro., ‘you (singular ergative)’

lle adv., ‘below, downstairs’; Nep. ral-
la

wlli datho n., ‘lower jaw’

tlli dondwali n., ‘dentition of lower jaw’

tu pro., ‘you (singular)’

tumaro pro., ‘your (plural or honorific)’

tume pro., ‘you (plural or honorific)’

tumke pro., ‘you (plural or honorific, ac-
cusative or dative)’

uco adj., ‘high, tall’

ugarno vt., ‘release, free (e.g. pent up an-
imals)’

o/ n., ‘ram

ulti n., ‘vomit’

ulto adj., 1) ‘left’; cf. sulto, daino, bas; 2)
‘inside-out’

upis num., ‘nineteen’

unoti§ num., ‘twenty-nine’

uriyano vi., ‘fly’

utarno vi., ‘descend, get down’

uwalno vt., ‘boil (a liquid), bring to a
boil’

uzino vi., ‘stand, stand up’; cf. biuzuno

wale postp., ‘on hither side of (a moun-
tain, river, e. g. noi-wale ‘on this side of
the river’)’; Nep. vari; cf. pale

yalo n., ‘chest (part of the body)’

>

zdbu 1., ‘claw’

zalno vt., ‘burn’

zamot n., ‘beard’; of. dari

zan n., ‘life’

zang n., “hip’

zangno vt. ‘kill’

zanfe n., ‘mosquito’

zanie v., [finite form] ‘appears’

zant n., ‘pubic hair’

zanbor n., ‘animal’

zeS§i adv., ‘just as’

ze$o rel.adv., ‘just as, however, in what-
ever way, in which way, as if, as
though’

zethani n.f., ‘husband’s elder brother’s
wife’

zethano n.m., ‘husband’s elder brother’

zeti adv., ‘as much as’

zib n., ‘tongue’

zitno Vi, ‘win’

ziduli n., ‘heart (the organ)’

zimi n.f., ‘land, earth’

ziu n.m., ‘heart, soul’; cf. ziduli

ziundiya adj., ‘alive’

z3rai n.m., ‘Yamaraja, the god of death,
(‘the Grim Reaper’)’

zolb n.m., ‘bag’

zolpo vi., ‘burn’

zdr n., ‘root’

zor n., ‘rain’

zil n., ‘louse, lice, Pediculus humanus’

zilato n., ‘smaller species of lice than
Pediculus humanus’

zin n., ‘moon’

ziis n., ‘body hair’

zuwai n., ‘daughter’s husband’
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